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Notice: JF Theater

 Date วนั    Holiday วนัหยดุ    Tel โทร    Address ทีอ่ยู
 E-mail อเีมล   Facebook เฟซบุค  Website เวบไซต   
 Reported by รายงานโดย  Directed by กาํกบัโดย  Author ผูเขยีน  
 Translator ผูแปล   Photographer ตากลอง   Language ภาษา  
 Publisher / Label สาํนกัพมิพ / เจาของ  Artist ศลิปน   Genre แนวเพลง 

เจแปนฟาวนเดชั่น กอตั้งสํานักงานในกรุงเทพฯ 

ขึ้นในป พ.ศ. 2517 เพื่อสงเสริมทางทํางานดาน

การแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหวางประเทศไทยกับ

ประเทศญี่ปุน พรอมทั้งการสรางเครือขายทาง

วัฒนธรรมกับหนวยงาน หรือบุคคลที่เกี่ยวของกับงาน

ดานวัฒนธรรม และนับตั้งแตป พ.ศ. 2550 เปนตนมา 

งานของเราไดขยายขอบเขตครอบคลุมไปยังภูมิภาค

เอเชียทั้งหมด

เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ

ประกอบดวยการทํางานสามฝาย ไดแก

• ฝายศิลปะและวัฒนธรรม

• ฝายญี่ปุนศึกษา และการแลกเปลี่ยนทางวิชาการ

• ฝายภาษาญี่ปุน

• หองสมุด

In 1974, a liaison office in Bangkok of the Japan 

Foundation was opened to facilitate cultural exchange 

between Thailand and Japan as well as to create a network 

of contacts with affiliated cultural organizations and 

individuals in Thailand. Since 2007, the scope of operations 

for the Bangkok office has expanded to cover the dramatic 

growth in cultural exchange not only between Japan and 

Thailand but also between Japan and Southeast Asia.

The Japan Foundation, Bangkok provides  

comprehensive services via three departments :

• Arts and Culture Department

• Japanese Studies and Intellectual Exchange Department

• Japanese-Language Department

• Library

บงโอโดริคือกำรร�ำวงตำมแบบฉบับพื้นบ้ำนที่จัดขึ้นตำมสถำนที่ต่ำง ๆ ทั่วทั้งประเทศญี่ปุ่นในช่วงเทศกำลโอบ้ง  ผู้คนชำวญี่ปุ่นทุกวัยทั้งชำยและหญิงจะพร้อมใจกันใส่ชุดยูคำตะ(กิโมโนที่ท�ำจำกผ้ำฝำยส�ำหรับใส่ในฤดูร้อน) และออกไปร�ำวงตำมจังหวะเพลงพร้อมกับเดินเป็นวงกลมรอบเวทีที่เรียกว่ำ ยำกุระ นั่นเอง  โดยที่แต่ละท้องถิ่นก็จะมีท่ำร�ำวงที่เป็นลักษณะเฉพำะตัวของตัวเองอีกด้วย Bon odori  is a folk dancing event that is held in many places  all over Japan during O-bon season. The Japanese, all of generations including both men and women will wear a yukata (summer cotton kimono), and dance to traditional music in a circle around the stage that is called yagura. Each community has its own original style of bon odori dancing.
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ジャパンファウンデーションってこういうところ !
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เจแปนฟาวนเดชั่น กรุงเทพฯ เจาของลิขสิทธิ์ 2557 หามนําสวนใดสวนหนึ่งจาก
หนังสือเลมนี้ไปเผยแพรหรือพิมพซํ้าโดยไมไดรับอนุญาตเปนลายลักษณอักษร

กิจกรรมประจ�า

ฤดูในญี่ปุ่น

Seasonal 
Feature
in Japan

ICON

Published by The Japan Foundation, Bangkok :
Editor : Duangrudee Somboonruangsri
Editorial Board : Wathana Onpanich, Sarochinee Choomsawat, Thirawat Arayarungrote   
Design : Yoshimi Kinno (NOKIN Co., Ltd.)

夏
な つ

S umm e r
ฤดูร้อน 

THAI-JAPAN Anime &  Music 
Festival 2014

เรื่องจากปก Cover Story

เตรยีมตวัใหพรอมเพ่ือเขารวมการประกวดออกแบบ
สาํหรบันกัเรยีนออกแบบเอเชยี (ASPAC) 
Get Ready for the Next Asia Student 
Package Design Competition (ASPAC)

บงโอโดริ  
Bon Odori  
盆おどり

AUN Health Promotion Workshop 
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N E W  B O O K s

A Heritage that Weaves the Japanese 
Spirit 
If you are interested in Japanese traditional costume, 

this is a highly recommended book which you can find 

in our library. Apart from detailing the long history of 

the Kimono since the Heian era until today, readers 

will get an opportunity to learn how clothing in 

Japan has been developed. 

The colored book 

comes with beautiful 

photographs of different 

types of Kimonos and 

explanation of how they 

apply to each occasion, 

celebration or festival such 

as a Shichi-Go-San (“Seven-

Five-Three”), wedding 

ceremony, and folk dance 

festivals. The book shows 

various kind of Kimonos used 

for fire fighters, Kabuki actors, 

Maiko dancers to Buddhist 

monks. Included in the book is a 

showcase of the “Kamon” which is a 

family crest used over generations to 

identify ancestries and classes.

 Author ผูเ้ขยีน   Translator ผูแ้ปล   Publisher ส�ำนกัพิมพ์  Language ภาษา

 Tim Anderson
 Jittraporn Notoda
 Matichon Publishing House
 Thai

 Keigo Higashino
 Chulaluk Kornsakul
 Nation Books  Thai

มรดกสิ่งทอ จิตวิญญาณแห่งญี่ปุ่น
หากคุณเป็นคนที่สนใจชุดประจ�ำชาติญี่ปุ่น เราขอแนะน�ำให้

ลองอ่านหนังสือเล่มนี้ที่ห้องสมุดของเจแปนฟาวน์เดชั่น 

กรุงเทพฯ นอกจากจะได้เรียนรู้เกี่ยวกับประวัติความเป็นมา

ของกิโมโนตั้งแต่สมัยเฮอันมาจนถึงสมัยปัจจุบันแล้ว ยังได้

ทราบอีกว่าเสื้อผ้าสิ่งทอของญี่ปุ่นนั้นมีการพัฒนากันมา

อย่างไรบ้าง หนังสือสี่สีเล่มนี้ลงภาพถ่ายกิโมโนแบบต่างๆ

อย่างสวยงาม และมีค�ำอธิบายให้ผู้อ่านเข้าใจว่ากิโมโน

แต่ละประเภทนั้น เหมาะส�ำหรับใช้เทศกาล งานฉลอง 

หรือโอกาสใดบ้าง ยกตัวอย่าง เช่น งานเทศกาล เจ็ด 

ห้า สาม งานแต่งงาน 

งานเต้นร�ำประเพณีต่างๆ หนังสือเล่มนี้ยังแสดงภาพ

กิโมโนที่ใช้โดยผู้คนที่แตกต่างกัน ไม่ว่าจะเป็นกิโมโนส�ำหรับ

นักดับเพลิง กิโมโนใช้ส�ำหรับแสดงคาบุกิ ส�ำหรับ

ไมโกะ ไปจนถึงกิโมโนที่ใช้ส�ำหรับพระญี่ปุ่น นอกจากนี้หนังสือ

ยังมีภาพตราสัญลักษณ์ประจ�ำตระกูลที่ปักไว้บนกิโมโน เป็น

ตราที่สืบทอดกันมาหลายชั่วอายุคน เพื่อแสดงให้เห็นชาติ

ตระกูลและชนชั้นของผู้สวม

ฆาตกรรมปริศนากับต�ำรวจหน้าใหม่
A Newcomer

เคยีวอจิโิร คางะ ต�ำรวจสายสบืทีเ่พิง่ย้าย
มาประจ�ำการทีน่ฮิมบาชเิพือ่สบืสวนคดี
ฆาตกรรมหญงิสาว โดยทีไ่ม่รูเ้ลยว่าแต่ละ
ครอบครวัต่างเกบ็ง�ำความลบับางอย่าง
เอาไว้
Kyoichiro Kaga, a new detective at 
the Nihonbashi has to investigate a 
murder case without knowing that the 
people are keeping some secrets.

สวรรค ์ชั้ น โต เกียว
TUNE IN TOKYO: The Gaijin Diaries 

ประสบการณ์ชีวติสดุเฟ้ียวของหนุม่
อเมรกินัในญ่ีปุ่นทีจ่ะท�ำให้คณุสนกุและ
หวัเราะไปกบัเนือ้หาตลอดทัง้เล่มจนกว่า
คณุจะวางมนัลง 
An American guy writes about his 
unexpected life experiences in 
Tokyo. The book will make you laugh 
out loud, from the first page to the 
last.

God’s Boat

เรือ่งราวของความรกัทีม่ทีัง้สมหวงัและผดิ
หวงั  ทัง้ทีม่อียูแ่ต่ในจนิตนาการและโลก
แห่งความเป็นจรงิ ซ่ึงเล่าผ่านโดยตวั
ละคร 2 คน คือโยโกะ และลกูสาวของ
เธอ โซโกะ 
This is a tale of true love and 
heartbreak, of fantasy and reality. 
A glorious narrative told by two 
different people: Yoko and her 
daughter Shoko.

The New Kimono

หนงัสอืรวบรวมบทความจากแมกกาซีน
กิโมโนร่วมสมยัของญ่ีปุน่ทีช่ือ่ Nanao 
ภายในอัดแน่นไปด้วยภาพถ่ายชดุกิโมโน
สวย ๆ และข้อมลูทีเ่ป็นประโยชน์ส�ำหรบั
ผูช้ืน่ชอบกิโมโนทกุคน
This best-of-selection of articles from 
Japanese contemporary Kimono 
magazine Nanao is filled with 
inspirational photography and 
practical hints for the kimono lover.

 Kaori Ekuni
 Thames River Press
 English 

 The Editors of Nanao Magazine
 Kodansha International 
 English 

For more arrivals, please check www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

 Duangrudee Somboonruangsri 

หนังสือดีท
ี่แนะน�ำโดย

เจ้าหน้าที่ข
องเจแปนฟ

าวน์เดชั่น

READ Free หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library

B O O K
Recommended by JF  s taff
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การพบกันของ ‘DEPAPEPE’ และ 
‘Honey and Clover’
“Night & Day: DEPAPEPE meets Honey 

and Clover” คือผลงานของศิลปินดูโอกีต้าร์

อะคูสติกมากฝีมืออย่าง DEPAPEPE  ใน

ครั้งนี้พวกเขาได้ออกอัลบั้มรวมเพลงแทรก

ส�ำหรับอนิเมชั่นชุด Honey and Clover ซึ่ง

บอกเล่าเรื่องราวเกี่ยวกับมิตรภาพและความ

สัมพันธ์ของนักเรียนศิลปะห้าคนที่เช่าบ้าน

อยู่ด้วยกัน  DEPAPEPE สร้างสรรค์ดนตรี

ชิ้นเยี่ยมที่ช่วยเสริมอารมณ์ให้กับหลายๆ

ฉากของอนิเมชั่นชุดนี้ อัลบั้มนี้ประกอบด้วย 

4 เพลง ได้แก่ เพลง Night and Day เพลง 

Pastel Street เพลง Corolla และเพลง First 

Light โดยล้วนแล้วแต่ถ่ายทอดความคิด

และความรู้สึกของ Honey and Clover 

ออกมาด้วยมุมมองที่ต่างกัน  ถ้าคุณเคยชมอนิเมชั่นชุดนี้  

คุณอาจพบว่าเพลงเหล่านี้ท�ำให้คุณรู้สึกเข้าถึงเรื่องราวมากขึ้น  

และยังท�ำให้นึกถึงความรู้สึกรสขมอมหวานที่ครั้งหนึ่ง Honey 

and Clover เคยทิ้งไว้ให้คุณ

Sweet encounter between ‘DEPAPEPE’ 

and ‘Honey and Clover’

“Night & Day: DEPAPEPE meets 

Honey and Clover” is an album of 

‘insert’ songs produced by super-

talented acoustic guitar duo, 

DEPAPEPE for an anime series entitled 

Honey & Clover, which portrays the 

friendship  and the relationships 

between five art students sharing a 

house together. DEPAPEPE contributed 

brilliant pieces of music for this show, 

which really helped intensify emotions 

for certain scenes. 

This album consists of four tracks - Night and 

Day, Pastel Street, Corolla, and First Light. 

They all reflect the thoughts and feelings of 

Honey and Clover in different aspects. If you 

have watched the series, you might find yourself more 

connected and attached to the story. These songs 

might remind you of those bittersweet feelings that 

Honey and Clover once left you with.

 Artist ศิลปิน   Genre แนวเพลง   Label ค่ายเพลง

 Momoiro Clover Z 
 J-pop   Starchild Records

 MAN WITH A MISSION
 Rock   Crown Stones

 Carol Yamazaki    Jazz 
 King's Horn Note

 AKB48   J-Pop 
 You, Be Cool! (King Record)

www.jfbkk.or.th/library_na_eg.php

Battle and Romance

ผลงานอลับัม้แรกของเหล่าไอดอลสาวทัง้ 
5 คนในชือ่ โมโมอโิระ โคลเวอร์ ซ ีกบั
บทเพลงอนัสนกุสนานอย่าง 
“Z Densetsu: Owarinaki Kakumei” และ 
“Mirai Bowl” ทีอ่าจท�ำให้คณุรูส้กึอยาก
ขยับแข้งขยบัขาขึน้มาในทนัที 
The first album by the five Japanese 
idols of the girls group Momoiro 
Clover Z. Their lively style music as 
on “Z Densetsu: Owarinaki Kakumei” 
and “Mirai Bowl” will make you move 
and shake your legs.

Mush Up The World

ผลงานอลับัม้เตม็ทีส่องของ MAN WITH 
A MISSION วงดนตรทีีส่มาชกิในวงทกุคน
สวมหน้ากากหมาป่า กบัเพลงสไตล์รอ็ค
เฉพาะตวัของพวกเขาแต่โด่งดงัเป็นอย่าง
มาก อย่าง “FROM YOUTH TO DEATH” 
“Get off my way”
 The 2nd full album of Man With a 
Mission, a band identified by the wolf 
masks with each members wears 
and for their original rock style songs, 
including very popular hits like “From 
Youth To Death” and “Get off my way”.

Yesterday When 
I Was Young

ผลงานเพลงตะวนัตกโดยศิลปินชาวญ่ีปุน่  
“Carol Yamazaki” คุณจะประทบัใจใน
เสยีงอนัไพเราะแถมยงัทรงพลงัของเธอใน
บทเพลงสไตล์แจ๊สมวิสคิหวาน ๆ 
How about western songs by the 
Japanese artist Carol Yamazaki? You 
will be impressed by her beautiful 
and powerful voice and her the 
sweet jazz-style music.

1830m

ผลงานอัลบัม้ทีส่องของเกิร์ลกรุป๊ทีโ่ด่งดงั
ของญ่ีปุน่ AKB48 (อัลบัม้คู่) ซ่ึงได้รวบ
รวมซิงเก้ิลสดุฮิตเอาไว้มากมายได้แก่ 
Sakura no Ki ni Narou, Everyday, GIVE 
ME FIVE! 
The 4th album by the Japanese idol 
group AKB48 (a double album 
release) features many hit singles like 
“Sakura no Ki ni Narou”, “Everyday”,  
and “GIVE ME FIVE!”

ค้นหารายชื่อหนังสือใหม่อื่นๆ ได้ที่ 

 Sarochinee Choomsawat

Night & Day: DEPAPEPE meets Honey and Clover

CD

หนังสือเหล่านี้สามารถหาอ่านได้ที่ห้องสมุดเจแปนฟาวน์เดชั่น
These books are available at the Japan Foundation, Bangkok Library LISTEN Free

CD.DVD
Recommended by JF  s taff
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Target Group

1) Applicants who wish to study at the undergraduate 
level at Japanese universities and other such 
institutions of higher education in Japan including 
graduate schools, specialized training colleges, 
colleges of technology, and junior colleges.

Old Japan Students’ Association, Kingdom of 
Thailand (OJSAT) in cooperation with Japan Student 
Services Organization (JASSO) welcomes students 
and members of the general public interested in 
studying in Japan to join the JAPAN Education Fair 
2014. The event provides an opportunity to meet with 

กลุมเปาหมาย
1. ผูท้ีส่นใจศกึษาต่อ ในระดับอดุมศกึษาของญีปุ่น่ 
(มหาวทิยาลยั, วทิยาลยัอาชวีศกึษา,วทิยาลยัเทคนคิ, วทิยาลยั
หลกัสตูรระยะสัน้)
2. ผูท้ีต้่องการน�าคะแนน EJU ใช้ยืน่สมคัรสอบทนุรฐับาลญีปุ่น่ 
ประเภทนักศกึษาวจิยั 
3. ผูท้ีต้่องการสมคัรจองทนุรฐับาลญีปุ่น่ส�าหรบันกัศกึษาทีศ่กึษา
ต่อด้วยทนุส่วนตัว (ระดับปรญิญาตร)ี

สมาคมนกัเรยีนเก่าญีปุ่น่ฯ ร่วมกบัองค์การสนนัสนนุนกัศกึษาแห่ง
ประเทศญีปุ่น่ขอเชญินักเรยีน นกัศกึษา และบคุคลทัว่ไปทีส่นใจ

การศกึษาต่อทีป่ระเทศญีปุ่น่ร่วมงาน
แนะแนวศกึษาต่อประเทศญีปุ่น่ ประจ�าปี 
2014 พบกบัตวัแทนสถาบนัการศกึษาทัง้
จากมหาวทิยาลยัต่างๆ วทิยาลยั
อาชวีศกึษา โรงเรยีนสอนภาษาญีปุ่น่ ร่วม
ถงึหน่วยงานรฐับาลท้องถิน่ กว่า 100 
แห่งจากทัว่ประเทศญีปุ่น่ ร่วมฟังบรรยาย
ในหวัข้อต่างๆ เกีย่วกบัการศกึษาต่อ
ประเทศญีปุ่น่ อาท ิทนุการศกึษา การบอก

เล่าประสบการณ์จากรุน่พี ่ฯลฯ เข้าชมการประกวดสนุทรพจน์
ภาษาญีปุ่น่ระดับมธัยมศกึษาและมหาวทิยาลยั ร่วมสนกุกบันานา
กจิกรรมวฒันธรรมญีปุ่น่

New
Information

การสอบเพื่อศึกษาต่อประเทศญี่ปุ่น (EJU) ครั้งที่ 2 ประจําป 2014
The Examination for Japanese University Admission for International 
Students (EJU) – Second Session for 2014

งานแนะแนวการศึกษาต่อประเทศญี่ปุ่น ประจําป 2014
JAPAN Education Fair 2014

Application Period: June 30, 2014 – July 25, 2014
Examination Date: November 9, 2014 (Sunday)

To apply or for further details, 
please contact the following organizations

Old Japan Students’ Association, Kingdom of Thailand (OJSAT)
 02-357-1241-5   admin@ojsat.or.th

Japan Student Services Organization (JASSO), Thailand Offi ce
 02-661-7057-8   info@jeic-bangkok.org  
 www.jeic-bangkok.org/   www.facebook.com/JASSO.Thailand

Chiang Mai – August 29, 2014 (Friday)
 The Imperial Mae Ping Hotel, Chiang Mai    09.30 – 17.00 hrs

Bangkok – August 31, 2014 (Sunday)
 Bangkok Convention Center, 22nd Floor Centara Grand @ Central 

World, Bangkok   09.30 – 17.00 hrs

For more information, please contact the following organizations 

Old Japan Students’ Association, Kingdom of Thailand (OJSAT)
 02-357-1241-5   admin@ojsat.or.th

Japan Student Services Organization (JASSO), Thailand Offi ce
 02-661-7057-8  info@jeic-bangkok.org 
 www.jeic-bangkok.org/   www.facebook.com/JASSO.Thailand

การสอบเพื่อศึกษาต่อประเทศญี่ปุ่น (EJU) ครั้งที่ 2 ประจําป 2014

2) Undergraduate and Research Student applicants 
who wish to use EJU test results to apply for 
the Japanese Government (Monbukagakusho: MEXT) 
Scholarship. 
3) Applicants who wish to apply for the Reservation 
Program for Monbukagakusho Honors Scholarship for 
Privately Financed International Students.

representatives from over 
100 universities, vocational 
schools, Japanese language 
schools, and local public 
organizations from across Japan. Attend “Study in 
Japan” seminar sessions covering topics including 
scholarship, experiences from students who have 
studied in Japan, and many more. Among the line-
up of events is a Japanese Speech Contest for high 
school and university students in addition to a variety of 
Japanese cultural activities.
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เทศกาลภาพยนตร์คัดสรรกลับมาอกีคร้ังกบั
ภาพยนตร์นานาชาตทิีคั่ดเลือกโดย 5 
ผูก้�ากบัภาพยนตร์ไทยชือ่ดงั ร่วมรับชม
ภาพยนตร์จากหลากหลายประเทศพร้อมพดูคุยภาษาภาพยนตร์
กบัผูก้�ากบัทัง้ 5 ภายหลังการฉาย กจิกรรมนีจ้ดัขึน้ทกุสองเดอืน 
ตัง้แต่เดอืนพฤศจกิายน  2556 – กนัยายน  2557

พบกบัการรวมตัวครัง้ยิง่ใหญ่ของ
บคุคลในอตุสาหกรรมภาพยนตร์ ทัง้
แวดวงแอนเิมชัน่ จากฝังฮอลลวีูด้
และเอเชยี โปรดิวเซอร์ ผูก้�ากบั ไป
จนถงึทมี สเปเชยีลเอฟเฟกต์ แอนเิม
เตอร์ ศลิปิน และนักแสดง 
ภายในงานจะมกีจิกรรมน่าสนใจ
มากมาย ไม่ว่าจะเป็นดูหนัง ฟังเพลง 
มนิคิอนเสร์ิต ประกวดคอสเพลย์ เกมส์ รวมถงึหนงัสอืการ์ตนูคอมคิ 

เจแปนฟาวน์เดชัน่ ส�านักงานใหญ่ กรงุโตเกยีว ให้การสนบัสนนุ
สถานทีถ่่ายท�าละครเรือ่งกลกโิมโน ในประเทศญีปุ่น่ ทนุนีเ้ป็น
หนึง่ในโครงการของ ” ศนูย์เอเชยี” ทีพ่ึง่เปิดตวัใหม่ ละครแนว
แฟนตาซเีรือ่งน้ีจะฉายทางสถานีโทรทศัน์ช่อง 3 และได้ซเูปอร์
สตาร์ของเมอืงไทย อย่าง เบร์ิด ธงไชย แมคอนิไตย์ ชมพู ่อารยา 
เอ ฮาร์เกต็ และพระเอกหนุ่ม เคน ภภูมู ิและดาราดงัมากมายมา
ร่วมงาน ผลติโดย บรษิทั บรอดคาซท์ ไทย เทเลวชิัน่ จ�ากดั

ทุนสนับสนุนสถานที่ถ่ายทําเรื่องกลกิโมโน 

แบงค็อก คอมิค คอน  ครั้งแรกในเมืองไทย เทศกาลภาพยนตรคัดสรร

Japan Foundation Awards Grant to Thai 
Television Fantasy-Drama Series “Kol Kimono”

Bangkok Comic Con Debuts in 
Thailand

Cinema Diverse: 
Director's Choice

Bangkok Art and Culture Centre proudly presents “Cinema 
Diverse: Director's Choice” which returns with international 
films selected by five acclaimed Thai directors. The event 
features films from various countries and the opportunity 
to engage in discussion with the five acclaimed Thai 
directors after each film screening. “Cinema Diverse: 
Director's Choice” has been shown bi-monthly since 
November 2013 and runs until September 2014. 

Bangkok Comic Con is set to make a splash when it 
debuts for the first time in Thailand next month. Meet 
with movie industry professionals, including animation 
artists from Hollywood and Asia, producers, directors, 
special effects artists, and performers. 
The event will be packed with activities including 
exclusive movie screenings, sneak-peeks, mini-
concerts, cosplay competitions, games, panel 
discussions, and the opportunity to see rare 
collectables, toys, comic books, and much more. 

The Japan Foundation Headquarters in Tokyo provided 
a grant to Thai television fantasy-drama series “Kol 
Kimono” to cover filming location fees during its 
production in Japan. The grant is one of many projects 
run by Japan Foundation’s Asia Center which was 
established earlier this year to promote cross-cultural 
relations between Japan and Asian countries. “Kol 
Kimono” will be aired on Thai TV Channel 3 and 
stars popular Thai celebrities such as Thongchai "Bird" 
McIntyre, Chompoo Araya A. Hargate, Ken Phupoom 
Phongpanu, and many other famous Thai actors and 
actresses. “Kol Kimono” is produced by Broadcast Thai 
Television Company Limited.

 July 19, 2014 and September 20, 2014, 16.30 – 21.00 hrs  
 Auditorium, 5th floor, Bangkok Art and Culture Centre

Special Info: Free entry, no reservation needed

Bangkok Comic Con
  July 4, 2014 – July 6, 2014   Royal Paragon 

Hall, Siam Paragon
Admission Fee: 150 Baht

July 19, 2014 (Saturday): Autumn Spring (Czech Republic, 
2001) selected by Jira Maligool
September 20, 2014 (Saturday): Himizu (Japan, 2011) selected 
by Tanwarin Sukkhapisit

For more information center please contact the Bangkok 
Art and Culture Centre (BACC)

 02 214 6630-8 Ext 528   activity@bacc.or.th  www.bacc.or.th 
 www.bacc.or.th 

Broadcast Thai Television Co.,Ltd.

7


